DOGS

The dog is man’s best friend.

He has on one end.

Up in front he has teeth.

And four legs underneath.

Dogs like to bark.

They like it best after dark.

A dog that is indoors

Wants to be outdoors.

But let him out – and want than?

He wants to be in again.

Dogs cheer up people who are frowning.

And rescue people who are drowning.

Dogs in the country have fun.

They run and run and run.

But in the city this species

Is walked around on leashes.

Dogs are friendly, loyal and honest

Of all the pets I like them most!


СОБАКИ

Друг человека – собака,

Устройство ее таково:

Хвост сзади, есть зубы, есть лапы,

И лает уж очень громкό!

А лаять она начинает,

Как только в окне темнота.

Идешь с ней гулять – она к дому,

Домой приведешь – не туда.

Она веселит, когда грустно,

Спасает она, коль в беде.

Ей бегать и прыгать – отрада,

В деревне – свобода везде.

Собаки есть городские,

И этим важны они,

Ошейники их – не простые,

Не просто у них поводки.

Собаки всегда дружелюбны,

Они не обманут, верны.

За это люблю я их  очень!

Теперь полюбите и вы!

LIMERICK

There was a headmaster called Skinner

At games he was always a winner

He won games of cheese

And went to Loch Ness

Then had the monster for dinner.


СТИХОТВОРЕНИЕ

Жил человек, чье имя Скиннер,

Известно много нам о нем:

Директор был, играл он в игры,

Любил поспорить: кто – кого?

Ему подвластны даже были

Ходы всех шахматных фигур!

Но при прогулке по Лохнессу –

Чудовище его «сглотнул».

MONA LISA



by Brenda M. Weber

Behind kaleidoscopic eyes

There’s no mystery there that lies

She’s the one to see it all

From her position on a wall.

We look for something in for smile,

We stand to study her awhile,

He face of beauty that we seek

What would she say of she could speak?

Is her beauty, oh, so rare?

Was Mona just a maiden fair?

Is she a mirror image of me?

Is that what I’m supposed to see?

Mona’s portrait on the wall – 

A combination of us all.

There’s a touch of someone there

In the beauty of her hair.

That hint of prism in her eyes

Makes her appear to be so wise.

The playful curvature of her lip

On her cheeks can dance a quip.

She’s a beauty this Mona Lisa

But so is the leaning Tower of Pisa.

What is the mystery there that lies

Behind kaleidoscopic eyes…?


МОНА ЛИЗА

В глубине её загадочных глаз

Нет ни хитрости, ни лжи.

Она та, кто смотрит сквозь нас

Со стены, чрез века. Миражи?

Мы ищем смысл в её улыбке,

Хотим ответ найти на вопрос.

В чертах лица – красота, нет ошибки!

И чтоб сказала она всерьёз?

Разве красота встречается редко?

А может магия иль волшебство?

И взгляд мой цепляется цепко

А не отражение это ль моё?

Портрет Моно Лизы – тот образ,

В котором присутствуют все,

И вздох выливается в возглас,

В котором – поклон красоте.

Её красота в очертаньях

И в прядях её волос,

В глазах её мудрых, лучистых

Всё тот же немой вопрос!

Она, Мона Лиза, прекрасна и вечна.

В глазах её мудрость, а жизнь бесконечна!

LITTLE RED RIDING HOOD AND THE WOLF






By R. Dahl

As soon as Wolf began to feel

That he would like a decent meal.

He went and knocked at Grandma’s door.

When Grandma opened it, she saw

The sharp white teeth, the horrid grin,

And Wolf said, “May I come in?”

Poor Grandmamma was terrified,

“He’s going to eat me up!” she cried.

And she was absolutely right.

He ate her up in one big bite.

But Grandmamma was small and tough,

And Wolfie wailed, “That’s not enough!”

“I haven’t yet begun to feel

That I have had a decent meal!”

He ran around the kitchen yelping

“I’ve got to have another helping!”

Then added with a frightful leer,

“I’m therefore going to wait right here

Till Little Miss Red Riding Hood

Comes home walking in the wood.”

He quickly put on Grandma’s clothes,

(Of course he hadn’t eaten those.)

He dressed himself in coat and hat.

He put on shoes and after that

He even brushed and curled his hair,

Than sat himself in Grandma’s chair.

In came the little girl in red.

She stopped. She started. And than she said,

“What great big ears you have, Grandma.”

“All the better to hear you with,” the Wolf replied.

“What great big ears you have, Grandma,”

Said Little Red Riding Hood.

“All the better to see you with,” the Wolf replied.

He sat there watching her and smiled.

He thought, I’m going to eat this child.

Compared with her old Grandmamma

She’s going to taste like caviar,

Than Little Red Riding Hood said, “But Grandma,

What a lovely great big furry coat you have on.”

“That’s wrong!” cried Wolf. “Have you forgot

To tell me what BIG TEETH I’ve got?

Ah well, no matter what you say,

I’m going to eat you anyway.”

The small girl smiles. One eyelid flickers.

She whips a pistol from her knickers.

She aims it at the creature’s head

And bang, bang, bang, she shoots him dead.

A few weeks later, in the wood,

I came across Miss Riding Hood.

But what a change! No cloak of red,

No silly hood upon her head.

She said, “Hello, and do please note

My lovely furry WOLFSKIN COAT.”


КРАСНАЯ ШАПОЧКА И ВОЛК

Как-то волк проголодался

И к бабуле он подался.

Постучал он в дверь когтем

И еще икнул при том.

Дверь бабуля отперла,

(Она волка не ждала)

Увидала зубы волка,

(Убегать не было толку),

Оставалась заорать:

«Он пришел меня сожрать!!!»

И бабуся отгадала,

Волк сглотнул, она пропала.

Бабушка была мала,

Жестковата и стара – 

Не для духа, не для тела,

Лишь изжога одолела.

Волк расстроился, скуля:

«Мне нужна еще еда».

Взгляд его отяжелел,

Он давно уже не ел.

И решил, что съесть придется

Ту, что внучкою зовется.

Чтобы ту не огорчать,

Он решил у бабы взять:

Пиджачок, шляпý, туфлú

И завéртить бигуди.

И совсем уж расстарался,

Взял расческу, причесался.

Шапочка его признала,

Вздрогнула, потом сказала:

«Бабушка, а что за уши?»

«Чтобы лучше тебе слушать!».

«Что твои лучатся очи?»

«Тебя видеть рады очень!».

Волк довольно улыбнулся,

Между делом облизнулся,

И погладил нежно пресс,

Обещав деликатес.

А сценарий поменялся,

Зря волчище размечтался.

Красна Шапочка сказала:

«Ты пушистая какая!».

Волк сбесился: «Что за шутки?

Не забыла ль ты про зубки?

Но вообще-то все равно,

Есть хочу уже давно».

Девочка мигнула волку,

Пистолет достала ловко,

Прозвучало: «Паф-паф-паф!»

Волк упал, лапы подняв.

С девочкой я той встречалась

И все время удивлялась:

Красного на ней и нет,

Волчий мех и серый цвет.

И она, гордясь, сказала:

«Шубку вот себе достала!»

